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  Døren smækkede, og et øjeblik kunne jeg intet se, men lidt efter lidt tonede lyspletter frem i mørket. Langsomt gled de nedover væggen, blev næsten til streger, men så til pletter igen. Pletterne blev stærkere og langsomt hvide. Det begyndte at gøre ondt at stå stille, men jeg rørte mig ikke. Hvad ville jeg mærke, hvis jeg strakte armene ud eller tog et par skridt frem, hvor langt var der, før jeg ville ramme ind i noget? Hvis jeg lukkede øjnene var det en drøm; jeg ville vågne i sengen og fortælle den til mor og tante eller gå ud i dagen og glemme den hurtigt, som andre drømme. Men hver gang jeg åbnede øjnene, stod jeg i kælderen under højhuset. Jeg lukkede øjnene igen, og snart funklede det i øjenmørket, pletterne voksede eller mindskedes, gled sammen eller forsvandt, en efter en. Jeg åbnede øjnene, og pletterne lå her og der i rummet og lyste. En på kanten af metal, en på noget hvidt, men nu havde de næsten mistet deres glans.


  



  



  



  



  Jeg var ængstelig for at nærme mig tante, men tog nogle skridt frem, pletterne blev stærkere og begyndte at svæve. Længere fremme skinnede en på et jernben, flere lå i en klynge over en plade højere oppe, det måtte være et bord. En brød ud og svævede langsomt hen over bordpladen, en lille, lysende sky, der drev hen over en spinkel hånd, videre over det tynde armbånd, snart kom en arm og en skulder til syne et kort øjeblik. En anden plet lyste på læberne, der så mange gange havde kysset mig godnat, før den blev opslugt i en større plet. De voksede og det var lige før, at de sprængtes, pletterne højt på væggen krøb mod gulvet og lyste rummet op nedefra. Tilgitrede kældervinduer og sprækker slap lyset ind, mens solen steg udenfor. Døren, en metalvask, et rør ned fra etagerne ovenover, bylten med hvidt klæde og en taburet i et hjørne blev synlig.

     Men pludselig blev hele rummet hvidt og fik tante, der lå på bordet, til at lyse, jeg blev blændet og kunne intet se. En hånd greb hårdt fat i min skulder og trak mig ud gennem døren, lukkede den med et brag. Jeg satte fødderne hårdt i gulvet og nægtede, men så trak mor mig i fletningerne.  

     Du har ikke noget at gøre derinde, sagde hun og slæbte mig gennem kælderen.

     Udenfor var morgenlyset skarpt, langs muren svævede flere store og uklare pletter, svævede stille rundt i det blændende lys, nåede frem til de gamle mennesker, der stod urørligt og så på mig, og så snart jeg gik pænt ved siden af mor, gav hun tegn til de gamle, som var kommet for at vaske og svøbe tante.

     Mor satte sig på en bænk, mens jeg fortsatte rundt om hjørnet på højhuset, hende og tante og jeg havde boet her hele livet, jeg kendte ansigterne på mange, der boede i højhusene, kunne navnene på de fleste på min alder og kælenavnene på de gadehunde, der strejfede om efter mad. Folk gik omkring og foretog deres ærinder, det, der var hændt mig og mor, var ikke hændt dem. De fleste vidste ikke, hvad der var sket med tante, og de fleste ville aldrig få det at vide. Og måske havde de, på et eller andet tidspunkt, mistet nogen, som hverken mor eller jeg eller andre vidste noget om. Man vidste aldrig, hvad dem, man mødte, bar rundt på.

     Længere væk stod høje og slanke træer, tæppebankestativer og bænke, et klatrestativ, hvor børnene legede, ligeså glade som på alle andre dage; en ung mor kaldte sit barn til sig, en anden jagtede sin møgunge ind i et højhus, en hund løftede benet mod en gadelygte, duer ændrede farve alt efter, hvordan de vendte på himlen.

     Efter et stykke tid kom de gamle ud igen og mor kaldte på vagterne. De bar tante, liggende på en bordplade, i skulderhøjde, hun var svøbt i et hvidt klæde, væk fra højhusene og et stykke ind i Sigersgata, mor og jeg gik bag den messende rabbiner, efter os kom naboer og venner og andre, der havde kendt tante, fulgte stien over en lille eng og ud til gravlunden mellem de gamle bøgetræer, hvor et mørkt sår i jorden ventede. Vi samlede os om graven, vagterne lagde hende forsigtigt på jorden, der blev lagt fremmed muld under hendes hoved og potteskår på øjnene, før tante blev sænket ned. Rabbineren messede med sørgmodig stemme. Det hvide klæde fik tante til at virke lille nede i graven, et ensomt barn, andre samlede sig rundt om. Tante kunne ikke lide at være alene, tante var mørkeræd, ræd for at blive lukket inde i små rum, tante spurgte altid om, hvornår jeg eller mor kom tilbage. Så sent som i nat lå tante sammen med mor og mig, tryg, og nu lå hun der og skulle ligge der, alene, altid.

     Kun på loftet, i lyset fra det lille tagvindue, havde hun vovet at være alene med sine bøger.

     Mor puffede mig i siden, jeg gik frem til kanten og begyndte på velsignelsen, ordene var først korte, så gik de over i lange ord, som jeg næsten sang, mens de andre mumlede, og da vagterne gav sig til at kaste jorden tilbage igen, istemte også de den mumlende sang. De dybere stemmer var lange drag under de lyse, og rene og falske stemmer sang sammen. Så snart jorden var på plads, rev mor en lille flænge i min kjole, og jeg i hendes. Hun holdt om mig, før vi gik væk fra gravlunden.


  Da det begyndte at blive aften var mindehøjtideligheden ovre og mor og jeg fulgte trappen helt op til højhusets tag for at trække lidt frisk luft efter den underlige dag. Skumringshimlens blå hang fast her og der, et tog fløjtede på sin vej ud af byen, men mørket lagde sig hurtigt.

     Jeg er bange for, at der skal ske dig noget, Jakoba, sagde mor.

     Jeg har det fint, sagde jeg.

     Jeg pegede mod de første stjerner, der viste sig, en, to, tre, mens mor ordnede mine fletninger.

     Du har så langt og fint hår, sagde hun. Det var ikke tante, sagde jeg.

     Det ved jeg, sagde mor. Men det var alligevel hende.

     Taget var lunt efter en dag med sol, henne ved kanten kiggede jeg mod floden langt nede og mod skoven på den anden side. Jeg var ikke bange, selv ikke kampestenene gjorde mig urolig, det var bare sten, træerne i skoven var bare træer, jeg var bare mig, og mor var mor.


  



  



  



  Mor bar vand ind fra hanen ude i gangen, det kom i rør fra varme kilder i de sorte klipper, hun tømte spandene i badekarret, derefter låste hun døren og tændte for hanen i værelset, vi havde kun koldt vand, hun stak hånden i og blandede det varme med det kolde. Fuglen, som tante havde efterladt, sad på sin pind højt oppe på væggen, vinduerne stod ofte åbne på denne tid af året, men den fløj aldrig ud. Jeg tog mine bukser og min trøje af, hev skoene af og skubbede dem over til resten af tøjet, der lå i en bunke, som mor samlede op og lagde på plads, satte skoene pænt under sengen, uden at sukke dybt. Der løb stadig koldt vand i badekarret, damp steg op, og det rystede og bankede i vandrørene. Trusserne strammede og lavede mærker og sår mellem benene, men jeg skulle altid have dem på og kun klø, hvis ingen kiggede. Vandet lukkede sig om benene, da jeg steg ned, var næsten for varmt, brystkassen trak sig sammen, da jeg satte mig, vandet klemte om halsen, og jeg åndede tungt.

     I vindueskarmen sad mor og trak frisk luft og kiggede ud i mørket. Kiggede efter hvad? Måske ingenting. Men blikket måtte hvile et sted, mens hun tænkte på tante, og hun sad der et stykke tid, før hun gik over til sengen og strøg hånden over puderne, stadig tre puder, selvom det var flere dage siden begravelsen. Hun tog børsten fra natbordet og løsnede sit hår, og et stykke tid var det eneste, jeg hørte: kolde dryp fra hanen, langt hår, der blev børstet.

     Vinduet stod åbent, men der lugtede stadig af sæbe og varmt vand i værelset.

     Hvad læser du, Jakoba? spurgte mor

     Om blomster, sagde jeg og holdt bogen op. Hvilke blomster læser du om nu?

     Natbudbringere. De vokser altid i skygge. Hvis man rydder rundt om dem, så de får sol, dør de. Derfor findes de næsten kun langt væk fra mennesker.

     De er sikkert lykkelige, sagde mor. Du ved, Teibele var så lykkelig den sidste uge, hun levede.

     Hvorfor det?

     Det ved du da. Fordi du vandt konkurrencen og skal begynde hos Malinovskaja.

     Åh, det.

     Lad nu være. Teibele og jeg var så spændte, da det var din tur til at stå på scenen. Og du sang så smukt, at vi begge blev helt rørte. Åh, så smukt Jakoba sang, sagde flere til os bagefter. Så sent som aftenen før hun døde, fortalte Teibele, hvor stolt hun var af dig.

     Jeg gjorde bare det, jeg kan.

     Ingen af de andre synger som dig. Du har en særlig stemme. Det sagde Malinovskaja til mig bagefter.

     Hvem bekymrer sig om, hvad sådan nogle gamle mennesker mener, sagde jeg og trak på skuldrene.

     Sig ikke sådan. Hun er byens bedste sanglærer.

     Jeg så ned i bogen. Det, jeg huskede bedst fra den aften, var pigen, som var sammen med Malinovskaja. Jeg vidste ikke, hvem hun var, eller hvad hun lavede der, hun sang ikke, men hun hjalp Malinovskaja med forskellige papirer og ikke mindst noderne, som den gamle dame brugte ved flygelet, når hun akkompagnerede dem, der sang. Siden havde jeg ofte tænkt på pigen, jeg kunne ikke glemme hende. Jeg vidste ikke hvorfor, eller hvad det var, jeg følte, jeg kunne ikke komme på et eneste ord, der kunne forklare det, men nogle mennesker var bare sådan, at man gik og huskede på dem.

     Uden at sige mere til mor bladrede jeg videre i bogen. Der fandtes blomster, der måtte stå under vand, men hver gang de sprang ud, kom kronen akkurat over vandoverfladen. Ellers ville de drukne. Måske var de bange for ikke at kunne nå overfladen, ligesom jeg var bange for ikke at kunne bunde. Bogen fortalte ingenting om det. Mor spurgte, om jeg havde set spillekortene. Jeg kastede den slidte æske gennem rummet, og hun greb den med én hånd. Der blev stille igen. Hver gang tante havde været på loftet, hørte vi skridt over vores lille lejlighed på øverste etage. Nu hørtes kun latter fra en væg, vandrør, der rystede bag en anden. En radio. Udenfor tudede en ugle.


  Ud på natten kom de fjerne brøl nærmere, de lød anderledes end andre nætter, var stærkere, klarere. Et brøl lokkede et andet til, mænd samlede sig og brølede, kraften sprang ud af brystkasserne, og mændene løb stærkt og let hen over jorden, kom nærmere floden, gennem skoven på den anden side, flere svingede sig fra gren til gren i træerne, og deres brøl blev højere, friere, fugle. Mor gik vagt, månen skinnede i en firkant på gulvet, jeg var alene. Fuglen rumsterede på pinden, men fløj ikke ned på sengegavlen, som den plejede. Jeg stod ud af sengen og gik over til vinduet, brølene blev stadig højere, og månen lyste på kampestenene i floden, vandet løb imellem dem, skygger fór omkring, var pludselig væk. Jeg trak mig tilbage fra vinduet, bange for at mændene skulle se mig, selvom vi boede på øverste etage, men sjældent brølede de som i nat.

     Jeg stod lænet mod væggen, der, hvor månen ikke nåede, jeg kunne ikke lade være med at kigge, de kom frem mod floden og firede sig ned i de store trærødder, som vandet slugte i forårets tøbrud, sprang fra sten til sten, en mistede taget og faldt ned, blev liggende og skreg. De var hurtige og stærke, selv tøvede jeg med at hoppe fra én sten til en anden, de gange, jeg legede der som lille, mens de voksne gav strenge ordrer om ikke at gå for langt væk. Mændene klatrede hurtigt over kanten på vores side, hidsige udbrud gik over i brøl, som de yngre mænd tilsluttede sig, flere måtte være yngre end jeg, alligevel fulgte de med de voksne. De kiggede sig forundret omkring, det var måske deres første plyndring. Vagterne begyndte at skyde efter dem, lange striber gnistrede i mørket, men mændene skød så kraftigt tilbage, at vagterne måtte trække sig ind i højhusene og bare lade dem hærge, så længe de ikke drog længere ind i byen. I måneskinnet samlede mændene sig i en af gårdene mellem højhusene, en ung hoppede buk over en gammel, de skubbede til hinanden og sloges for sjov, selvom det ind imellem var svært at vide. De hidsede sig op og sparkede døren ind til et lager, slæbte snart flere kasser tilbage mod floden, slyngede dem til hinanden fra sten til sten og fik tyvekosterne over på den anden side. Først da alle mændene havde trukket sig tilbage, var klatret over den bratte kant og forsvundet ind mellem træerne, kom vagterne frem og talte højlydt sammen.


  



  



  



  Morgenen efter flettede mor mit hår i længere tid, end hun plejede, selvom de andre allerede legede mellem højhusene, fridagen var altid kort, jeg stod og trippede, trøjen og bukserne og skoene var på, men mor gav sig ikke. Hænderne flettede og løsnede og flettede på ny.

     Du må passe på dig selv derude, sagde hun og strammede håret, så det nev.

     Jeg har jo sagt, at jeg klarer mig fint. Hørte du braget i nat?

     Nej, jeg sov. Hvad skete der?

     De brød ind i våbenlageret og fik fat i en kasse sprængstof. Vagtholdet skal forstærkes. De kan lave flere bomber.

     Tror du det?

     Du var lille, da bomben uden for posthuset eksploderede. Men du kan vel huske mange af de mindre eksplosioner rundt omkring i byen?

     Ja, sagde jeg. Jeg skal nok være forsigtig derude. Kan du gå over til Basjele og Lillepigen med mad? Jeg vil ikke over til Lilleidioten, sagde jeg.

     Lillepigen, rettede mor. Du må ikke bruge den slags ord, det må du se at lære. Hun åndede tungt. Jeg vil sætte pris på, at du går derover med mad. Basjele har vist fået det værre.

     Hun er altid dårlig, sagde jeg.

     Jeg talte med en vagt, der kender hende. Vagten tvivlede på, at hun overhovedet kan stå på benene. Sidst hun blev set ude af sit værelse, havde hun nærmest slæbt sig rundt med armene. Og det var flere uger siden. Hun havde også hørt, at Lillepigen går omkring i nabolaget og tigger. Det kan vi ikke have, jeg får det så skidt, når jeg tænker på dem.

     Men hvorfor kan jeg ikke bare være ude med Braha og de andre?

     Ikke før du har været henne hos Malinovskaja. Det har vi talt om. Jeg er bange for, at noget skal ske, sagde mor.

     Men jeg er forsigtig. Og nu, hvor tante er væk, er det jo kun dig og mig, der ved det.

     Mor satte sig på sengen og lagde ansigtet i hænderne, jeg ville spørge, hvad det var, men hun begyndte at græde. Tante selvfølgelig. Vi var vågnet ud på natten, men tante vågnede ikke. Hverken jeg eller mor eller naboerne, der kom løbende, kunne vække hende. Heller ikke fuglen, der havde fået for vane at vække os alle, så snart det blev lyst.

     Jakoba, sagde mor og tørrede øjnene, gør som jeg siger. Og bliv ikke væk for længe.

     Jeg glemmer ikke sangtimen.

     Gå nu, sagde hun og viftede mig ud.

     Jeg standsede i døren og så på hende. Skulle jeg lade være? Mor rejste sig og fandt mad, som hun lagde i et net. Jeg kiggede op mod pinden, morgenen spejlede sig i fugleøjet.


   


  



  



  Ude i gangen snurrede jeg rundt, så fletningerne virrede, luft strømmede ind gennem ventiler og åbne småvinduer i betonmuren, et sted skinnede solen gennem skudhullerne, som havde været der, så længe jeg kunne huske, måske ti eller femten huller, og ud fra hvert af dem lyste tynde stråler helt over til trappeopgangen. På trappen hørtes naboerne tydeligere, gennem et vindue så jeg flere lave øvelser i stativet ovre på den lille legeplads, en pige svingede sig rundt og rundt med udstrakt krop, mens andre hujede hende højere op i fart. Efter mor tog mig ud af skolen, havde jeg kun mødt de andre på fridagene, men nu var det også slut.

     Neden for højhusene lå den gamle bydel med lave huse og rødbrune tage, smalle og fine gader, den skinnende kuppel på rådhuset, og ude bag højdedraget i byen lå parken, hvor det var forbudt at gå, der var udlagt miner for nylig efter flere af mændenes angreb. Langt væk, på modsatte side, lå et andet område med højhuse, hvor Lillepigen og hendes mor boede.

     Jeg løb ned ad trapperne, overbevist om, at også i dag ville flere tage fat i mig og sige velmenende ting om tante, eller om mor og mig, der var ladt tilbage, men de, der legede, var i legen, de gamle var optaget af at passe de mindste, vagterne havde nok i at holde vagt, kun en brilleabe fra biblioteket kæftede op om, hvordan jeg kunne finde på at løbe sådan af sted kun en uge efter, ejede jeg ikke opdragelse eller skam, hun bad mig pile hjem og sidde på en hård skammel og sørge, og viftede med næven efter mig. Jeg hoppede over en bænk, og først længere henne begyndte jeg at gå roligt.

     En trappe førte ned til den brede, gamle flodpromenade, betonen havde flere steder slået revner, men jeg forstod ikke, hvorfor så få gik her, selvom det ikke var sommer, udsigten var flot der, hvor promenaden fulgte flodens bløde kurver, og vandet løb roligt. Landskabet åbnede sig og floden blev bredere med sandbanker, væk var kampestenene, alt var fredeligt. Det var stadig for tidligt til, at solen ramte promenaden, men i den stille, disede skov på den anden side af floden, fik skysprækkerne trækroner til at gløde eller slukkes, sandbankerne nedenfor til pludselig at skinne, piletræer, der voksede så tæt, at de var som ét stort træ. Floden var mindre på denne tid af året, men flere steder var der masser af vand, det glitrede i lyset og mørknedes i skyggen, og på sandbunden holdt flodmuslingerne til. Ved et lille pumpehus sad flere unge og snakkede, nogle så på mig og nikkede, før de igen vendte sig mod de andre. På vores side gik vagter, men inden længe ville det regne mere, og floden ville hurtigt stige næsten helt op til promenaden, og vagterne kunne ikke bevogte hele strækningen, der kom altid enkelte mænd over. 

    Flodpromenaden skrånede og var ujævn, store betonflager var løse, fundamentet havde givet efter, jeg gik op ad en anden trappe og tog genvejen gennem fabriksområdet, stampede over en grusbunke, der for længst var styrtet sammen og gled ind mellem stabler af paller. Røg steg op fra de høje fabriksskorstene, jeg skyndte mig gennem en stor baggård og kom igen ud på gaderne. Duer kurrede fra gesimser på husmurene i Arbeidergata, som jeg fulgte mod det største højhusområde i byen; huse høje og grå, bag én række stod en anden række, sådan fortsatte det. I udkanten lå de mest faldefærdige højhuse, neden for et af dem kiggede jeg op ad bagsiden, stemmer summede fra åbne vinduer, tæpper, dyner og puder blev luftet, tøj hang til tørre på slappe snore, altaner fulde af skrammel, affald lå på jorden rundt omkring, og et sted mellem andre huse, jeg vidste ikke hvor, øvede et lille orkester.

     Jeg slyngede nettet over skulderen og tog fat i et nedløbsrør, klatrede nogle meter op, greb fat om rustne jernbolte, der knirkede, kort efter var jeg flere etager over jorden, vinden kildede i nakken og blæste gennem bukserne, kølede det sårede skridt, ikke mindst på den smalle kant langs muren fem etager oppe. Jeg fløjtede flere gange så højt, jeg kunne, lidt efter stak et lille hoved frem fra vinduet længere henne, en ukrudtsblomst i muren, og den smilede. Jeg tog et sidste fast greb og svang mig ind. Selvom det blæste, bevægede håret sig slet ikke på det lille, kuglerunde hoved, hele Lillepigen var i uorden. Hver gang hun smilede med åben mund, slog det mig, hvor bred hendes tunge var, hvor lille næsen var.

     Hun vinkede, selvom jeg stod lige foran hende, hånden bred og kort.

     Jakoba, sagde hun, ligeså glad som sidst, jeg kom forbi.

     Du må ikke stå i trækken, sagde jeg, du bliver så let syg.

     Jeg er helt rask, ho-ha, sagde Lillepigen.

     Kom, sagde jeg og førte hende ind gennem gangen. Bag dørene var der én, der råbte, og en anden råbte tilbage. Jeg var hendes bedste ven, selvom jeg havde levet dobbelt så længe. Hun stak sin hånd ind i min, spurgte, om vi kunne sidde udenfor.

     Det er for koldt, sagde jeg.

     Vi gik ned for enden af gangen og ind, hvor hende og Basjele boede, der var stille og tomt i det store værelse. To slidte pindestole i et hjørne og en lille seng, som Lillepigen sov i. Gennem den halvåbne dør ind til det mindre rum så jeg to fødder stikke frem under tæppet. I dette lys lignede de fødderne på en, der kun var få år ældre end mig.

     Mor sover, hviskede Lillepigen og smilede, som om det var morsomt.

     Midt om dagen? spurgte jeg, men fik ikke svar. Hvad har du i nettet?

     I nettet har jeg noget til dig, sagde jeg. Hvad? spurgte hun ivrigt.

     Jeg trak maden op, som mor havde sendt med, lidt brød og ost, men Lillepigen trak bare ostestykket ud af min hånd og satte det mod munden, lige som en mus.

     Har du ikke fået frokost af Tekla?

     Jeg måtte gentage spørgsmålet. Musen rystede på hovedet, mens den smaskede og gnaskede.

     Du må gemme lidt til din mor, sagde jeg, men hun hørte det ikke og spiste med sådan en vellyst, at jeg selv brækkede et stykke brød af og gik ind i det andet værelse. Det var sydvendt og havde et blødere skær over væggene, Basjele lå på siden med ansigtet vendt mod mig, trak vejret tungt med slap mund. Jeg gik ud fra, at hun ikke havde hørt os komme. Det var svært at forstå, at det var mor og tantes kusine, der lå der, hun var så anderledes end mor, så anderledes end det, tante havde været. Jeg lagde brødet på en tallerken, der stod på natbordet, den klirrede mod et glas, men Basjele vågnede ikke. Solstråler spillede i det halvfulde glas, spredte lyspletter ramte hendes ansigt og hænder. Pludselig slog hun øjnene op, forskrækket uden at bevæge kroppen. Jeg pegede på maden, men hun kiggede bare på mig. Tekla havde vel fortalt hende, hvad der var sket, hun gik rundt og vidste besked om det meste, men alligevel sagde jeg det, selvom mor havde bedt os lade være.

     Tante er død.

     Basjele brummede lidt.

     Teibele, sagde jeg og hørte hende snappe efter vejret, men stadig uden at bevæge sig. Hun så på mig et stykke tid, lukkede så øjnene og syntes langt borte, jeg ventede på, at hun skulle åbne dem igen, men nej. Stille gik jeg ud af rummet og lukkede døren.

     Kan vi svinge tov? spurgte Lillepigen, så snart hun så mig.

     Ikke i dag, sagde jeg. Hvorfor ikke?

     Tante er død, sagde jeg. Jeg må hjem til mor.

     Lillepigen stoppede med at tygge, kiggede længe på mig, tænkte og tænkte, så tyggede hun videre.

     Måske i morgen? Vi får se, sagde jeg.

     Hun fulgte mig ud i gangen og hen til trappen, jeg så, at hun stod og kiggede over rækværket, da jeg gik, og for hvert trin blev hun mindre og mindre.


  



  



  



  Mor sad alene på en bænk uden for højhuset, ansigtet var skævt og hun tænkte på tante, tante var mors skæve ansigt. Da hun så mig, rejste hun sig og tog mig med over til muren, pegede ned mod floden. Flere vagter stod rundt om den skaldede mand, jeg så falde fra et klippefremspring i nat, han havde ikke formået at rejse sig og forsvinde ind i skoven. En vagt skubbede til ham med sit gevær. Manden bevægede sig en smule, han måtte være kold efter at have ligget ude hele natten, måske med blodmangel efter skaden. Vagten gik over i en kælder under et af højhusene, kom tilbage med en dunk, skruede låget af og hældte væske ud over manden. Han begyndte at vride sig, åbnede munden og prøvede at brøle, men lyden udeblev. Vagten kastede den tomme dunk væk og de andre trak sig bagud, kun vagten stod tilbage og tændte, flammerne slog brat og kraftigt op fra ryggen af manden og buldrede højt, kastede vilde skygger omkring sig. Inde i ilden åbnede munden sig i et nyt, langt brøl, men det eneste, man kunne høre, var flammehvæset.
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